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Pregled predelane snovi

Teme:

✓raba besed & vloga sobesedila

✓opazovanje & določanje pomena

✓besede v besednih zvezah

✓besede v besedilih

✓besede in kultura

Spretnosti:

✓konkordance

✓besedne skice

✓podkorpusi

✓beseni seznami

✓gradnja korpusov
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Pregled današnjega predavanja

Teme:

✓vzporedni korpusi

✓primerljivi korpusi

✓načela gradnje

✓postopek izdelave

✓uporaba večjezičnih korpusov

Spretnosti:

✓predobdelava

✓stavčna poravnava

✓označevanje

✓iskanje

✓terminografija
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Vzporedni korpusi

Baker (1995)

‣izvirnik & prevod(i)

‣stavčno poravnani

‣včasih zajeti zgolj prevodi brez izvirnika

  (npr. tehnična dokumentacija)

‣včasih o izvirniku sploh ne moremo govoriti

  (npr. EU)
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Primer vzporednega korpusa
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Vzporedni korpusi za slovenščino
‣Evrokorpus

‣korpus prevodov zakonodaje EU
‣ang-slo, nem-slo, fra-slo, ita-slo, špa-slo
‣neoznačen
‣nl2.ijs.si

‣SVEZ-IJS
‣označen ang-slo del Evrokorpusa, 10 mio besed
‣ELAN
‣15 besedil z različnih področij, 1 mio besed
‣TRANS
‣za terminografsko delo, 900.000 besed

http://evrokorpus.gov.si/
http://evrokorpus.gov.si/
http://nl2.ijs.si/index-bi.html
http://nl2.ijs.si/index-bi.html
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Primerljivi korpusi
Baker (1995)

Primerljivi:

‣ne vsebujejo izvirnikov & prevodov, temveč besedila v 
različnih jezikih, ki so si med seboj podobna glede na žanr, 
področje ipd.
‣niso stavčno poravnani

Prevodoslovni:

‣vsebujejo izvirnike in prevedena besedila v istem jeziku
‣enojezični primerljivi korpusi
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Razvoj primerljivih korpusov
za slovenščino

‣v okviru projekta Slovensko prevodoslovje (Vintar)

izvirniki
v tujem
jeziku

prevodi
v ciljni
jezik 

izvirniki
v ciljni
jezik 

vzporedni del primerljivi del
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Raba večjezičnih korpusov
‣pomoč pri učenju tujih jezikov:
‣opazovanje rabe besed v tujem jeziku
‣iskanje besedišča, ki ni zajeto v slovarjih

    (npr. novo besedišče, terminologija)
‣vir pri prevajanju:
‣iskanje prevodnih ustreznic
‣zbirka podatkov za prevodoslovne, kontrastivne & 
jezikovnotehnološke raziskave:
‣proučevanje prevajalskega procesa, prevajalskih norm, vpliva 
družbenega konteksta na prevode, jezika prevodov, razvoj 
jezikovnih aplikacij, strojno prevajanje
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Raba večjezičnih korpusov
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Načela gradnje

Biber (1993)

1.	 tip korpusa

    (namen)

2.	velikost/reprezentativnost

    (vzorčenje)

3.	avtorske pravice

    (dovoljenje)
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Postopek izdelave
1.pridobivanje besedil

     (klasični viri, internet, pomnilniki prevodov)

2.predobdelava besedil

     (OCR, poenotenje zapisa, čiščenje besedil)

3.označevanje korpusa

      (večjezično, lematizacija, oblikoskladenjsko)

4.stavčna poravnava

      (ročna validacija: WinAlign, avtomatska)

5.uporaba konkordančnika
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Stavčna poravnava

izvirnik prevod
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Stavčna poravnava

izvirnik prevod

1. segmentacija

izvirnik
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Stavčna poravnava

izvirnik prevod

2. poravnava

izvirnik
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Orodja za stavčno poravnavo

‣WinAlign

‣Trados
‣Windows
‣plačljiv
‣ročno popravljanje
‣DVX

‣Atril
‣Windows
‣plačljiv
‣ročno popravljanje

‣Hunalign

‣Linux & Windows
‣brezplačen
‣avtomatski
‣Uplug

‣Linux & Windows
‣brezplačen
‣avtomatski & ročno 
popravljanje

http://www.sdl.com
http://www.sdl.com
http://www.atril.com
http://www.atril.com
http://mokk.bme.hu/resources/hunalign
http://mokk.bme.hu/resources/hunalign
http://stp.ling.uu.se/cgi-bin/joerg/Uplug
http://stp.ling.uu.se/cgi-bin/joerg/Uplug
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Orodja za iskanje

‣ParaConc

‣plačljiv, na voljo demo različica
‣stavčna poravnava
‣iskanje z regularnimi izrazi
‣urejanje konkordanc
‣iskanje kolokacij
‣ne podpira znakovnega nabora Unicode

http://www.athel.com/para.html%20
http://www.athel.com/para.html%20


18

Zapomnite si

‣vzporedni korpusi vsebujejo izvirnike & prevode v 1 ali več 
jezikov

‣primerljivi korpusi vsebujejo besedila v 1 ali več jezikih 
podobnih žanrov, področij ipd.

‣vzporedne korpuse moramo pred uporabo stavčno poravnati
‣vzporedne korpuse uporabljamo za:

‣opazovanje rabe besed

‣iskanje prevodnih ustreznic
‣iskanje terminologije

‣znanstvene raziskave 
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Vaje z vzporednimi korpusi
1.S pomočjo Evrokorpusa raziščite prevodne ustreznice za angleški 
izraz »practices«. Ali se izraz v različnih besednih zvezah prevaja 
različno?
2.V korpusu ELAN raziščite, ali se izraz »korak« prevaja še kako 
drugače kot »step«.  V katerih primerih pride do spremembe 
besedne vrste?
3.Na svetovnem spletu ali iz lastnega arhiva poiščite poljubno 
izvorno besedilo in njegov prevod ter ju avtomatsko poravnajte na 
ravni stavkov z orodjem ParaConc.
4.Izberite si 5 poljubnih besed in besednih zvez v izvornem jeziku 
in s pomočjo vzporednih konkordanc najdite prevodne ustreznice 
zanje. Svoje ugotovitve primerjajte z informacijami v splošnem 
dvojezičnem slovarju.
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